
PÁJECÍ STANICE CZ
(Model RHT 101)

NÁVOD K POUŽITÍ
POPIS

Vážený zákazníku, děkujeme za zakoupení produktu značky RETLUX. Tento návod k obsluze je součástí výrobku. Obsahuje důležité 
pokyny k uvedení výrobku do provozu a k jeho obsluze. Jestliže výrobek předáte jiným osobám, dbejte na to, abyste jim odevzdali 
i tento návod. Ponechejte si tento návod, abyste si jej mohli znovu kdykoliv přečíst. Tato výkonná pájecí stanice, jejíž použití je 
velmi snadné, a na které můžete nastavit plynule teplotu pájení v rozsahu od 150 do 450 °C, nezabere na pracovním stole téměř 
žádné místo. Pájecí pero s příkonem 48 W zajišťuje dobrý přenos tepla z topného článku k pájecímu hrotu (pájecí hrot lze snadno 
vyměnit). Stanice je vhodná pro provádění oprav různých elektrických přístrojů, k pájení desek s tištěnými spoji nebo k pocínování 
vodičů či různých ploch. Můžete používat standardní měkký trubičkový cín (s obsahem olova i bez) Tato páječka nemá přesnou 
regulaci teploty. Nastavení teploty je prováděno regulací příkonu. Hodnoty uvedené na štítku u hmatníku regulace teploty jsou 
pouze orientační, a zhruba odpovídají teplotě topného tělesa po 8 minutách bez zátěže. Teplota na konci hrotu závisí na odběru 
tepla a typu hrotu. Bez odběru tepla (v klidu) je řádově o 10% nižší než teplota topného tělesa.

TECHNICKÉ ÚDAJE
• Provozní napětí: 230 V ~ / 50 Hz 
• Příkon: max. 48 W 
• Teplota pájecího hrotu: Plynulé nastavení 150 až 480 °C 

• Rozměry stanice (Š x V x H): 115 x 115 x 143 mm 
• Hmotnost stanice: cca 700 g

UVEDENÍ DO PROVOZU
Vybalte pájecí stanici a zkontrolujte všechny její součásti, zda nedošlo při přepravě k nějakému poškození. Poškozené součásti 
nepoužívejte a reklamujte u svého prodejce. Vložte pouzdro na odkládání páječky (pájecí pero) do pájecí stanice na její pravé 
straně. Navlhčete houbičku na čištění pájecího hrotu vodou a vložte ji na příslušné místo v pájecí stanici.  Vložte pájecí pero do 
pouzdra na odkládání páječky (pájedla). Dejte pozor na to, že se toto pouzdro na odkládání páječky za provozu pájecí stanice 
zahřívá. Postavte pájecí stanici na rovnou, odolnou a stabilní plochu. Zapojte zástrčku síťového kabelu do síťové zásuvky (230 V 
/ 50 Hz) a zapněte pájecí stanici přepínačem na její levé straně (přepněte jej do polohy „I“). Po zapnutí pájecí stanice se na tomto 
přepínači rozsvítí kontrolka. Poloha „O“ tohoto přepínače znamená vypnutí pájecí stanice. Při manipulaci držte pájecí pero pouze 
za rukojeť. Při zahřívání a pájení se nikdy nedotýkejte rukama pájecího hrotu (hrozí nebezpečí popálení). Odkládejte pájecí 
pero během zahřívání a v přestávkách při pájení vždy do odkládacího pouzdra. Dejte pozor na to, že musejí být pájené kontakty 
(vývody součástek) a pájená plocha (tištěné spoje) při provádění pájení absolutně čisté. Nepoužívejte k pájení pájky, které 
obsahují v tavidlech kyselinu sírovou. Tyto pájky by mohly poškodit pájecí hrot jakož i pájené součástky. Před prvním použitím je 
potřeba pocínovat hrot. Pokud ho zahřejete bez cínu, začne vám již při prvním spuštění hrot okamžitě oxidovat a po chvíli je již 
pokrytý vrstvou oxidů a cín na něm nedrží. Při prvním spuštění nastavte teplotu na cca 300 °C a po cca 4 minutách od spuštění 
začněte nanášet cínovou pájku na hrot. Mělo by to jít snadno a rychle jak se bude pájka postupně zahřívat. Pokud už je hrot pájky 
zoxidovaný doporučujeme ho očistit houbičkou a pak pocínovat. Pokud je hrot silně zoxidovaný, je potřeba ho opatrně obrousit 
jemným smirkovým papírem. Bruste pouze úplný konec hrotu, který je jemný. Zbytek hrotu má speciální povrchovou úpravu, která 
sice není pro cín smáčivá, ale dobře vede teplo. 

POUŽITÍ
Počkejte nyní asi 6-8 minut, dokud se pájecí hrot nezahřeje na nastavenou (požadovanou) teplotu. Otestujte zahřátí pájecího hrotu 
na správnou teplotu malým kouskem pájky. Použitá pájka se musí zcela roztavit. Pocínujte pájkou zahřátý pájecí hrot. Přebytečný 
roztavený cín otřete z pájecího hrotu navlhčenou houbičkou (dole na pravé straně pájecí stanice). Ohřejte pájecím hrotem místo 
pájení (tištěný spoj) a přiložte k němu pájecí cín (pájku). Po provedeném pájení nechte pájecí místo vychladnout. Po každém pájení 
očistěte pájecí hrot vlhkou houbičkou. 

Po ukončení pájení vložte pájecí pero do pouzdra na jeho odkládání a vypněte pájecí stanici přepnutím přepínače na její levé 
straně do polohy „O“. Nikdy se nedotýkejte nevychladlého pájecího hrotu. Nechte pájecí pero vychladnout na normální teplotu v 
odkládacím pouzdře. Nikdy nenamáčejte pájecí hrot do vody nebo do jiných kapalin. 

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Tato pájecí stanice není žádná hračka a nepatří do rukou malých dětí. Nezapínejte pájecí stanici nikdy okamžité poté, co jste ji 
přenesli z chladného prostředí do prostředí teplého. Zkondenzovaná voda, která se přitom objeví, by mohla Vaši pájecí stanici za 
určitých okolností zničit. Nechte pájecí stanici vypnutou tak dlouho, dokud se její teplota nevyrovná s teplotou okolí (místnosti). 
Nedotýkejte se pájecí stanice nikdy vlhkýma nebo mokrýma rukama. V těchto případech existuje nebezpečí úrazu elektrickým 
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proudem. Toto se týká i síťového kabelu. Nevystavujte síťový kabel vysokým teplotám a dejte pozor na to, aby nemohlo dojít 
k poškození jeho izolace o ostré hrany. Při pájení se nikdy nedotýkejte rukama pájecího hrotu. Dříve než budete s pájecím 
hrotem manipulovat, nechte jej vychladnout na normální teplotu. Dým tavidel cínových pájek s obsahem olova může být velice 
nebezpečný, jakož i chemické látky, které se uvolňují při pájení. Tyto látky jsou rakovinotvorné. Z tohoto důvodu zajistěte při pájení 
dostatečné větrání. Po použití pájky (trubičkového cínu s obsahem olova) si důkladně umyjte své ruce. Nedávejte takovéto pájky 
v žádném případě do úst. Používejte při pájení vhodný ochranný oděv a ochranné brýle. Nepoužívejte tuto pájecí stanici nikdy v 
blízkosti hořlavých nebo výbušných látek a podobných materiálů. V žádném případě neprovádějte pájení součástek, které jsou 
pod napětím. Pájecí stanici sami neopravujte. Ztratili byste jakékoliv nároky, které vyplývají ze záruky. V případě nutnosti provedení 
opravy pájecí stanice se obraťte na prodejce nebo osobu znalou příslušné vyhlášky. Pokud předpokládáte, že by používání pájecí 
stanice mohlo být nebezpečné, vypněte přístroj a zajistěte jej proti náhodnému použití (zapnutí). Stanici již nelze bezpečně 
používat tehdy, když: vykazuje viditelná poškození, nepracuje (nefunguje) a jestliže byla delší dobu uskladněna v nevhodných 
podmínkách nebo byla vystavena mechanickému namáhání při přepravě.

OMEZENÍ ZÁRUKY
Výrobce/dovozce nepřebírá žádnou odpovědnost za škody, které mohou vzniknout nedodržením pokynů v návodu. Změny textu, 
provedení a technických údajů se mohou změnit bez předchozího upozornění. Na produkt se vztahuje zákonná dvouletá záruční 
lhůta.

POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ 
Použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, obnově a 
recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých zemích Evropské unie nebo jiných evropských 
zemích můžete vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu.

Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních 
dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte 
od místního úřadu nebo nejbližšího sběrného místa. 

Změny v textu, designu a parametrech se mohou změnit bez předchozího upozornění.
Výrobce: FAST ČR, a. s., U Sanitasu 1621, 251 01 Říčany, Česká republika – Čeština je původní verze

SPÁJKOVACIA STANICA SK
(Model RHT 101)

NÁVOD NA POUŽITIE
POPIS

Vážený zákazník, ďakujeme za kúpu produktu značky RETLUX. Tento návod na obsluhu je súčasťou výrobku. Obsahuje dôležité 
pokyny na uvedenie výrobku do prevádzky a na jeho obsluhu. Ak výrobok odovzdáte iným osobám, dbajte na to, aby ste im 
odovzdali aj tento návod. Ponechajte si tento návod, aby ste si ho mohli znovu kedykoľvek prečítať. Táto výkonná spájkovacia 
stanica, ktorej použitie je veľmi jednoduché, a na ktorej môžete nastaviť plynulo teplotu spájkovania v rozsahu od 150 do 450 °C, 
nezaberie na pracovnom stole takmer žiadne miesto. Spájkovacie pero s príkonom 48 W zaisťuje dobrý prenos tepla z ohrievacieho 
článku k spájkovaciemu hrotu (spájkovací hrot je možné ľahko vymeniť). Stanica je vhodná na vykonávanie opráv rôznych 
elektrických prístrojov, na spájkovanie dosiek s tlačenými spojmi alebo na pocínovanie vodičov či rôznych plôch. Môžete používať 
štandardný mäkký trubičkový cín (s obsahom olova aj bez). Táto spájkovačka nemá presnú reguláciu teploty. Nastavenie teploty sa 
vykonáva reguláciou príkonu. Hodnoty uvedené na štítku pri hmatníku regulácie teploty sú iba orientačné, a zhruba zodpovedajú 
teplote ohrievacieho telesa po 8 minútach bez záťaže. Teplota na konci hrotu závisí od odberu tepla a typu hrotu. Bez odberu tepla 
(v pokoji) je rádovo o 10 % nižšia než teplota ohrievacieho telesa.

TECHNICKÉ ÚDAJE
• Prevádzkové napätie: 230 V ~ / 50 Hz 
• Príkon: max. 48 W 
• Teplota spájkovacieho hrotu: Plynulé nastavenie 150  

až 480 °C

• Rozmery stanice (Š × V × H): 115 × 115 × 143 mm 
• Hmotnosť stanice: cca 700 g
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UVEDENIE DO PREVÁDZKY
Vybaľte spájkovaciu stanicu a skontrolujte všetky jej súčasti, či nedošlo pri preprave k nejakému poškodeniu. Poškodené súčasti 
nepoužívajte a reklamujte u svojho predajcu. Vložte puzdro na odkladanie spájkovačky (spájkovacie pero) do spájkovacej stanice 
na jej pravej strane. Navlhčite hubku na čistenie spájkovacieho hrotu vodou a vložte ju na príslušné miesto v spájkovacej stanici.  
Vložte spájkovacie pero do puzdra na odkladanie spájkovačky. Dajte pozor na to, že sa toto puzdro na odkladanie spájkovačky 
počas prevádzky spájkovacej stanice zahrieva. Postavte spájkovaciu stanicu na rovnú, odolnú a stabilnú plochu. Zapojte zástrčku 
sieťového kábla do sieťovej zásuvky (230 V / 50 Hz) a zapnite spájkovaciu stanicu prepínačom na jej ľavej strane (prepnite ho do 
polohy „I“). Po zapnutí spájkovacej stanice sa na tomto prepínači rozsvieti kontrolka. Poloha „O“ tohto prepínača znamená vypnutie 
spájkovacej stanice. Pri manipulácii držte spájkovacie pero iba za rukoväť. Pri zahrievaní a spájkovaní sa nikdy nedotýkajte rukami 
spájkovacieho hrotu (hrozí nebezpečenstvo popálenia). Odkladajte spájkovacie pero počas zahrievania a v prestávkach pri 
spájkovaní vždy do odkladacieho puzdra. Dajte pozor na to, že musia byť spájkované kontakty (vývody súčiastok) a spájkovaná 
plocha (tlačené spoje) pri spájkovaní absolútne čisté. Nepoužívajte na spájkovanie spájky, ktoré obsahujú v tavivách kyselinu 
sírovú. Tieto spájky by mohli poškodiť spájkovací hrot ako aj spájkované súčiastky. Pred prvým použitím je potrebné pocínovať 
hrot. Ak ho zahrejete bez cínu, začne vám už pri prvom spustení hrot okamžite oxidovať a po chvíli je už pokrytý vrstvou oxidov 
a cín na ňom nedrží. Pri prvom spustení nastavte teplotu na cca 300 °C a po cca 4 minútach od spustenia začnite nanášať cínovú 
spájku na hrot. Malo by sa to dať ľahko a rýchlo popri tom, ako sa bude spájka postupne zahrievať. Ak už je hrot spájky zoxidovaný, 
odporúčame ho očistiť hubkou a potom pocínovať. Ak je hrot silne zoxidovaný, je potrebné ho opatrne obrúsiť jemným 
šmirgľovým papierom. Brúste iba úplný koniec hrotu, ktorý je jemný. Zvyšok hrotu má špeciálnu povrchovú úpravu, ktorá síce nie 
je pre cín zmáčavá, ale dobre vedie teplo. 

POUŽITIE
Počkajte teraz asi 6 – 8 minút, kým sa spájkovací hrot nezahreje na nastavenú (požadovanú) teplotu. Otestujte zahriatie 
spájkovacieho hrotu na správnu teplotu malým kúskom spájky. Použitá spájka sa musí úplne roztaviť. Pocínujte spájkou zahriaty 
spájkovací hrot. Prebytočný roztavený cín utrite zo spájkovacieho hrotu navlhčenou hubkou (dole na pravej strane spájkovacej 
stanice). Ohrejte spájkovacím hrotom miesto spájkovania (tlačený spoj) a priložte k nemu spájkovací cín (spájku). Po vykonanom 
spájkovaní nechajte spájkovacie miesto vychladnúť. Po každom spájkovaní očistite spájkovací hrot vlhkou hubkou. 

Po ukončení spájkovania vložte spájkovacie pero do puzdra na jeho odkladanie a vypnite spájkovaciu stanicu prepnutím 
prepínača na jej ľavej strane do polohy „O“. Nikdy sa nedotýkajte nevychladnutého spájkovacieho hrotu. Nechajte spájkovacie pero 
vychladnúť na normálnu teplotu v odkladacom puzdre. Nikdy nenamáčajte spájkovací hrot do vody alebo do iných kvapalín. 

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Táto spájkovacia stanica nie je žiadna hračka a nepatrí do rúk malých detí. Nezapínajte spájkovaciu stanicu nikdy okamžite po 
tom, čo ste ju preniesli z chladného prostredia do prostredia teplého. Skondenzovaná voda, ktorá sa pritom objaví, by mohla vašu 
spájkovaciu stanicu za určitých okolností zničiť. Nechajte spájkovaciu stanicu vypnutú tak dlho, kým sa jej teplota nevyrovná s 
teplotou okolia (miestnosti). Nedotýkajte sa spájkovacej stanice nikdy vlhkými alebo mokrými rukami. V týchto prípadoch existuje 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Toto sa týka aj sieťového kábla. Nevystavujte sieťový kábel vysokým teplotám a dajte 
pozor na to, aby nemohlo dôjsť k poškodeniu jeho izolácie o ostré hrany. Pri spájkovaní sa nikdy nedotýkajte rukami spájkovacieho 
hrotu. Skôr ako budete so spájkovacím hrotom manipulovať, nechajte ho vychladnúť na normálnu teplotu. Dym tavív cínových 
spájok s obsahom olova môže byť veľmi nebezpečný, ako aj chemické látky, ktoré sa uvoľňujú pri spájkovaní. Tieto látky sú 
rakovinotvorné. Z tohto dôvodu zaistite pri spájkovaní dostatočné vetranie. Po použití spájky (trubičkového cínu s obsahom olova) 
si dôkladne umyte svoje ruky. Nedávajte takéto spájky v žiadnom prípade do úst. Používajte pri spájkovaní vhodný ochranný 
odev a ochranné okuliare. Nepoužívajte túto spájkovaciu stanicu nikdy v blízkosti horľavých alebo výbušných látok a podobných 
materiálov. V žiadnom prípade nespájkujte súčiastky, ktoré sú pod napätím. Spájkovaciu stanicu sami neopravujte. Stratili by ste 
akékoľvek nároky, ktoré vyplývajú zo záruky. V prípade nutnosti vykonania opravy spájkovacej stanice sa obráťte na predajcu 
alebo osobu ovládajúcu príslušné vyhlášky. Ak predpokladáte, že by používanie spájkovacej stanice mohlo byť nebezpečné, 
vypnite prístroj a zaistite ho proti náhodnému použitiu (zapnutiu). Stanicu už nie je možné bezpečne používať vtedy, keď: vykazuje 
viditeľné poškodenia, nepracuje (nefunguje) a ak bola dlhší čas uskladnená v nevhodných podmienkach alebo bola vystavená 
mechanickému namáhaniu pri preprave.

OBMEDZENIE ZÁRUKY
Výrobca/dovozca nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody, ktoré môžu vzniknúť nedodržaním pokynov v návode. Zmeny textu, 
vyhotovenia a technických údajov sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. Na produkt sa vzťahuje zákonná dvojročná 
záručná lehota.

POKYNY A INFORMÁCIE O NAKLADANÍ S POUŽITÝM OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ 
Použité elektrické a elektronické výrobky sa nesmú pridať do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu 
a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v niektorých krajinách Európskej únie alebo iných 
európskych krajinách môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu.

Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciálnych 
negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie 
podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. 

Zmeny v texte, dizajne a parametroch sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia.
Výrobca: FAST ČR, a. s., U Sanitasu 1621, 251 01 Říčany, Česká republika – Čeština je pôvodná verzia

FORRASZTÓPÁKA HU
(RHT 101 típus)

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
LEÍRÁS

Tisztelt vevő! Köszönjük Önnek, hogy megvásárolta a RETLUX márka termékét! Ez az útmutatót a termék része. Az útmutató 
tartalmazza a termék üzembe helyezéséhez és használatához kapcsolódó előírásokat.. Amennyiben a terméket eladja, akkor a 
használati útmutatót is adja át. Az útmutatót őrizze meg, hogy bármikor el tudja olvasni. A forrasztópáka használata egyszerű, a 
forrasztócsúcs hőmérsékletét 150 és 450 °C között fokozatmentesen lehet beállítani. A készülék kicsi, a munkaasztalon alig foglal 
el helyet. A 48 W teljesítményfelvételű forrasztópákába épített fűtőtest állítja elő a forrasztáshoz szükséges hőt (a forrasztócsúcs 
cserélhető). A forrasztópákával lágyforrasztási munkákat lehet végrehajtani, például ónnal lehet bevonni csupasz vezetékvégeket, 
NYÁK lapokra lehet elektronikus alkatrészeket forrasztani stb. A forrasztáshoz például gyantás forrasztódrótot (ólommal 
vagy anélkül) lehet használni. A forrasztópákán a hőmérséklet csak közelítőleg állítható be. A hőmérsékletet a teljesítmény 
szabályozásával lehet beállítani. A fogantyúnál található hőmérséklet szabályozónál feltüntetett értékek, csak tájékoztató 
jellegű értékek (nem pontosak). A beállított hőmérsékletet körülbelül 8 perc alatt éri el a forrasztópáka csúcsa. A forrasztócsúcs 
hőmérséklete függ a forrasztás módjától és a forrasztócsúcs típusától. Terhelés nélkül (amikor nem forraszt), a forrasztócsúcs 
hőmérséklete kb. 10%-kal alacsonyabb, mint a fűtőtest hőmérséklete.

MŰSZAKI ADATOK
• Tápfeszültség: 230V ~ / 50 Hz 
• Teljesítményfelvétel: max. 48 W 
• Forrasztócsúcs hőmérséklete: fokozatmentesen állítható be 

150 és 480 °C között

• Méret (szé × ma × mé): 115 × 115 × 143 mm
• A készülék tömege: kb. 700 g

ÜZEMBE HELYEZÉS
Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze le a készülék valamint a tartozékok sérülésmentességét. A sérült tartozékokat ne 
használja, azokat az eladónál reklamálja meg. A forrasztópáka tartót szerelje a talp jobb oldalára. A forrasztócsúcs tisztító 
szivacsot vízzel nedvesítse be és tegye a talpban kiképzett helyre.  A forrasztópákát tegye a tartóba. Ne felejtse el, hogy a 
forrasztópáka használata közben ez a tartó erősen felmelegszik. A talpat a forrasztópákával együtt tegye vízszintes, stabil és hőálló 
munkalapra (pl. asztallapra). A hálózati vezetéket csatlakoztassa egy elektromos aljzathoz (230 V / 50 Hz), és a készüléket a bal 
oldalon található kapcsolóval kapcsolja be („I” állás). A kapcsoló bekapcsolása után a kapcsoló világítani fog. Ha a kapcsolót „O” 
állásba kapcsolja, akkor a készülék lekapcsol. Forrasztás közben csak a forrasztópáka fogantyúját fogja meg. Amikor a készülék 
be van kapcsolva, a forrasztócsúcsot ne érintse meg (égési sérülés érheti). A forrasztópákát a felmelegítés közben, valamint 
a forrasztás befejezése után mindig a tartóba tegye. A forrasztandó felületek legyenek mindig tökéletesen tiszták (pl. zsír és 
olajmentesek stb.). Ne használjon forrasztáshoz olyan forrasztóanyagot, amely kénsavat tartalmaz. Az ilyen forrasztóanyagok a 
forrasztócsúcsot és a forrasztott felületeket károsítják. Az első használatba vétel előtt a forrasztócsúcsot ónnal kell bevonni. A 
bevonat nélkül a forrasztócsúcs rövid idő alatt oxidálódik, amelyről a forrasztóanyag „lepörög” (nem tapad a forrasztócsúcsra). 
Az első bekapcsoláskor állítson be kb. 300 °C-os hőmérséklete, majd kb. 4 melegítés után érintse hozzá a gyantát tartalmazó 
forrasztódrótot a forrasztócsúcshoz. A gyanta megtisztítja a forrasztócsúcsot, majd a megolvadt ón bevonja a forrasztócsúcs 
felületét. Ha a forrasztócsúcs oxidálódott, akkor azt előbb a nedves szivaccsal tisztítsa meg, majd vonja be ónnal (a fentiek szerint). 
Ha az oxidréteg túl vastag, akkor a forrasztócsúcsot finom csiszolópapírral tisztítsa meg (fémtisztára). Csak a forrasztócsúcs végét 
csiszolja meg. A forrasztócsúcs másik vége hővezető réteggel van bevonva, ezt nem kell ónnal bevonni. 

HASZNÁLAT
Állítsa be a kívánt hőmérsékletet és várjon kb. 6-8 percet. A hőmérséklet elérését ellenőrizze le a forrasztódrót finom 
hozzáérintésével (a forrasztócsúcshoz). Amikor a forrasztóón megolvad, akkor a hőmérséklet már megfelelő. A forrasztócsúcsra 
adagoljon forrasztóónt. A felesleges forrasztóónt a benedvesített szivaccsal törölje le (a talp jobb oldalán található) A forrasztópáka 
csúcsával melegítse fel a forrasztás helyét (pl. a NYÁK lapon az alkatrész lábát és a vezető felületet), majd érintse hozzá a 
forrasztódrótot. A forrasztóanyag megfolyása után a forrasztócsúcsot vegye el és várja meg a forrasztás megkötését. A forrasztás 
közben gyakran tisztítsa meg a forrasztócsúcsot a szivaccsal. 

A forrasztás befejezése után a forrasztópákát tegye a tartóba, és a készüléket a kapcsoló „O” állásba kapcsolásával kapcsolja le. A 
forrasztócsúcsot ne érintse meg, amikor az még meleg. Várja meg a forrasztópáka és a csúcs szobahőmérsékletre való lehűlését. A 
forrasztócsúcsot ne mártsa vízbe vagy más folyadékba. 

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A forrasztókészülék nem játék, azt gyerekeknek odaadni tilos. Amikor túl hideg helyen tárolta a készüléket, akkor azt addig ne 
kapcsolja be, amíg el nem érte a szobahőmérsékletet. A készülékben esetleg lecsapódott kondenzvíz a készülék meghibásodását 
okozhatja. Hagyja a készüléket a használat helyén és várja meg a szobahőmérsékletre való felmelegedését. A készüléket nedves és 
vizes kézzel ne érintse meg. Ellenkező esetben áramütés érheti. Ez az utasítás vonatkozik a hálózati csatlakozódugóra is. A hálózati 
vezetéket óvja meg forró tárgyaktól és éles élektől. A szigetelés sérülése áramütést okozhat. Forrasztás közben a forrasztócsúcsot 
megérinteni tilos. A forrasztócsúcs cseréje előtt mindig várja meg a forrasztócsúcs megfelelő lehűlését. Az ólmot tartalmazó 
forrasztódrótok gőze egészségre káros, a gyanta gőze pedig ingerlő lehet. Az ólom rákkeltő anyag. Ezért forrasztás közben 
biztosítsa a megfelelő szellőztetést vagy a gőzök elszívását. A forrasztópáka használata után (különösen, ha ólmot tartalmazó 
forrasztódrótot használt), mindig alaposan mosson kezet. Az ilyen forrasztódrótot szájba venni tilos. Forrasztás közben viseljen 
védőszemüveget és más munkavédelmi eszközt (pl. védőkesztyűt). A készüléket ne használja gyúlékony és robbanékony anyagok 
közelében. Feszültség alatt lévő alkatrészeket forrasztani tilos. A készüléket ne próbálja megjavítani. Ilyen esetben a készülékre 
adott garancia megszűnik. A készülék javítását az eladás helyén rendelje meg, vagy forduljon villanyszerelő szakemberhez. 
Amennyiben a készülék megsérült vagy meghibásodott, akkor a készüléket azonnal kapcsolja le és ne használja. Amennyiben a 
készüléken vagy a hálózati vezetéken sérülés van, akkor a készülék használata már nem biztonságos. Ilyen eset előfordulhat akkor 
is, ha a készüléket nem megfelelő körülmények között tárolta, vagy a készüléket mechanikus sérülés érte.

KORLÁTOZOTT GARANCIA
A termék gyártója / forgalmazója nem vállal felelősséget a használati útmutatóban leírt utasítások be nem tartása, vagy a termék 
rendeltetésétől eltérő jellegű használata miatt bekövetkezett károkért vagy sérülésekért. Fenntartjuk a jogot a készülék műszaki 
adatainak és kivitelének előzetes bejelentés nélküli megváltoztatására. A termékre a gyártó két év garanciát ad.

A HASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAGOKRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK ÉS 
TÁJÉKOZTATÓ

A használt csomagolóanyagot az önkormányzat által kijelölt hulladékgyűjtő helyen adja le.

A HASZNÁLT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK MEGSEMMISÍTÉSE 
A lejárt élettartamú elektromos készüléket a hagyományos háztartási hulladékok közé tilos kidobni. A megfelelő 
megsemmisítéshez és újrafelhasználáshoz a terméket adja le a kijelölt gyűjtőhelyen. Az EU országaiban, illetve más európai 
országokban is, a használt termékek az eladóhelyen, azonos új termék vásárlása esetén is leadhatók.

A termék megfelelő módon történő megsemmisítésével segít megőrizni az értékes természeti erőforrásokat, és hozzájárul a nem 
megfelelő hulladék-megsemmisítés által okozott esetleges negatív környezeti és egészségügyi hatások megelőzéséhez. A további 
részletekről a helyi önkormányzati hivatal vagy a legközelebbi hulladékgyűjtő hely ad tájékoztatást. 

Fenntartjuk a jogot a készülék műszaki adatainak és kivitelének előzetes bejelentés nélküli megváltoztatására.
Gyártó: FAST ČR, a. s., U Sanitasu 1621, 251 01 Říčany, Cseh Köztársaság – Az eredeti nyelv: cseh

STACJA LUTOWNICZA PL
(Model RHT 101)

INSTRUKCJA OBSŁUGI
OPIS

Szanowny Kliencie, dziękujemy za zakup produktu firmy RETLUX. Niniejsza instrukcja obsługi jest dołączona do produktu. Zawiera 

ważne instrukcje dotyczące uruchomienia i obsługi produktu. W przypadku przekazania produktu innym osobom należy upewnić 
się, że otrzymają one również niniejszą instrukcję. Zachowaj niniejszą instrukcję, aby móc ją ponownie przeczytać w dowolnym 
momencie. Ta potężna stacja lutownicza, która jest bardzo łatwa w użyciu i na której można płynnie regulować temperaturę 
lutowania w zakresie od 150 do 450 °C, prawie nie zajmuje miejsca na stole warsztatowym. Pióro lutownicze o mocy 48 W 
zapewnia dobre przenoszenie ciepła z elementu grzejnego na grot lutowniczy (grot lutowniczy można łatwo wymienić). Stacja 
nadaje się do naprawy różnych urządzeń elektrycznych, lutowania płytek drukowanych lub cynowania przewodów lub różnych 
powierzchni. Można używać standardowej miękkiej cyny rurkowej (z zawartością ołowiu lub bez). Ta lutownica nie ma precyzyjnej 
kontroli temperatury. Regulacja temperatury odbywa się poprzez kontrolę mocy. Wartości podane na etykiecie na pokrętle 
regulacji temperatury są jedynie orientacyjne i w przybliżeniu odpowiadają temperaturze grzejnika po 8 minutach bez obciążenia. 
Temperatura na końcu końcówki zależy od doprowadzanego ciepła i typu końcówki. Bez odprowadzania ciepła (w spoczynku) jest 
ona o 10% niższa niż temperatura elementu grzejnego.

DANE TECHNICZNE
• Napięcie robocze: 230 V ~ / 50 Hz 
• Pobór mocy: maks. 48 W 
• Temperatura grotu lutowniczego: Płynna regulacja w zakresie 

od 150 do 480 °C

• Wymiary stacji (szer. x wys. x gł.): 115 x 115 x 143 mm 
• Waga stacji: około 700 g

URUCHOMIENIE
Rozpakuj stację lutowniczą i sprawdź wszystkie jej komponenty pod kątem uszkodzeń, które mogły powstać podczas transportu. 
Nie używaj uszkodzonych części i reklamuj je u sprzedawcy. Włóż futerał na lutownicę (grot lutowniczy) do stacji lutowniczej z 
prawej strony. Zwilż gąbkę do czyszczenia grotu lutowniczego wodą i włóż ją w odpowiednie miejsce w stacji lutowniczej.  Włóż 
grot lutowniczy do uchwytu lutownicy. Należy pamiętać, że ten futerał do przechowywania i wyjmowania lutownicy nagrzewa się 
podczas pracy stacji lutowniczej. Umieść stację lutowniczą na płaskiej, mocnej i stabilnej powierzchni. Podłącz wtyczkę sieciową do 
gniazda sieciowego (230 V / 50 Hz) i włącz stację lutowniczą za pomocą przełącznika znajdującego się po jej lewej stronie (ustaw 
go w pozycji „I”). Po włączeniu stacji lutowniczej zaświeci się kontrolka na tym przełączniku. Pozycja „O” tego przełącznika oznacza, 
że stacja lutownicza jest wyłączona. Podczas przenoszenia trzymaj pióro lutownicze wyłącznie za uchwyt. Nigdy nie dotykaj grotu 
lutowniczego rękami podczas podgrzewania i lutowania (ryzyko poparzenia). Podczas rozgrzewania i przerw w lutowaniu należy 
zawsze umieszczać grot lutowniczy w futerale. Podczas lutowania należy upewnić się, że lutowane styki (styki komponentów) 
i powierzchnia lutownicza (połączenia drukowane) są całkowicie czyste. Nie używaj lutownic zawierających kwas siarkowy w 
środkach lutowniczych. Te środki lutownicze mogą uszkodzić grot lutowniczy, a także lutowane komponenty. Końcówka musi być 
ocynowana przed pierwszym użyciem. Jeśli podgrzejesz ją bez cyny, końcówka zacznie się utleniać natychmiast po pierwszym 
uruchomieniu, a po chwili będzie pokryta warstwą tlenków i cyna nie będzie przylegać do niej. Ustaw temperaturę na ok. 300 
°C przy pierwszym uruchomieniu i rozpocznij nakładanie lutu cynowego na grot po ok. 4 minutach od uruchomienia. Powinno 
to pójść łatwo i szybko, ponieważ lut stopniowo się nagrzewa. Jeżeli grot lutowniczy jest już utleniony, zalecamy wyczyszczenie 
go gąbką, a następnie cynowanie. Jeżeli końcówka jest mocno utleniona, należy ją ostrożnie przeszlifować drobnym papierem 
ściernym. Szlifuj wyłącznie sam koniec, który jest delikatny. Pozostała część końcówki ma specjalną obróbkę powierzchni, która, 
choć nie zwilża cyny, dobrze przewodzi ciepło. 

UŻYTKOWANIE
Odczekaj około 6-8 minut, aż grot lutowniczy rozgrzeje się do ustawionej (żądanej) temperatury. Sprawdź, czy grot lutowniczy jest 
rozgrzany do odpowiedniej temperatury za pomocą małego kawałka lutu. Używany lut musi być całkowicie stopiony. Pocynuj grot 
lutowniczy lutem. Zetrzyj nadmiar roztopionej cyny z grotu lutowniczego za pomocą zwilżonej gąbki (na dole po prawej stronie 
stacji lutowniczej). Podgrzej miejsce lutowania (złącze drukowane) za pomocą grotu lutowniczego i przymocuj do niego cynę 
lutowniczą (lut). Po lutowaniu pozwól, aby miejsce lutowania ostygło. Po każdym lutowaniu wyczyść grot lutowniczy wilgotną 
gąbką. 

Po zakończeniu lutowania umieść grot lutowniczy w uchwycie grotu lutowniczego i wyłącz stację lutowniczą, przełączając 
przełącznik po jej lewej stronie do pozycji „O”. Nigdy nie dotykaj nieschłodzonego grotu lutowniczego. Poczekaj, aż pióro 
lutownicze ostygnie do normalnej temperatury w futerale. Nigdy nie mocz grotu lutowniczego w wodzie lub innych płynach. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Ta stacja lutownicza nie jest zabawką i nie powinna znajdować się w rękach małych dzieci. Nigdy nie włączaj stacji lutowniczej 
bezpośrednio po przeniesieniu jej z zimnego do ciepłego otoczenia. Pojawiająca się skroplona woda może w pewnych 
okolicznościach zniszczyć stację lutowniczą. Pozostaw stację lutowniczą wyłączoną, aż jej temperatura będzie równa temperaturze 
otoczenia (pokojowej). Nigdy nie dotykaj stacji lutowniczej mokrymi lub wilgotnymi rękami. W takich przypadkach istnieje ryzyko 
porażenia prądem. Dotyczy to również kabla zasilającego. Nie wystawiaj kabla sieciowego na działanie wysokich temperatur i 
uważaj, aby nie uszkodzić jego izolacji ostrymi krawędziami. Nigdy nie dotykaj grotu lutowniczego rękami podczas lutowania. 

Przed rozpoczęciem pracy z grotem lutowniczym należy odczekać, aż ostygnie on do normalnej temperatury. Opary topników 
lutowniczych zawierających cynę mogą być bardzo niebezpieczne, podobnie jak chemikalia uwalniane podczas lutowania. 
Substancje te są rakotwórcze. Z tego powodu należy zapewnić odpowiednią wentylację podczas lutowania. Po użyciu lutu (cyny 
rurkowej zawierającej ołów) należy dokładnie umyć ręce. Pod żadnym pozorem nie należy wkładać lutu do ust. Podczas lutowania 
należy nosić odpowiednią odzież ochronną i okulary ochronne. Nigdy nie używaj tej stacji lutowniczej w pobliżu łatwopalnych lub 
wybuchowych substancji i podobnych materiałów. Nigdy nie lutuj elementów, które są pod napięciem. Nie naprawiaj urządzenia 
samodzielnie. Użytkownik w takim wypadku utraci wszelkie roszczenia z tytułu gwarancji. W przypadku konieczności naprawy 
stacji lutowniczej należy skontaktować się ze sprzedawcą lub osobą zaznajomioną z odpowiednimi przepisami. W przypadku 
podejrzenia, że korzystanie ze stacji lutowniczej może być niebezpieczne, należy wyłączyć urządzenie i zabezpieczyć je przed 
przypadkowym użyciem (włączeniem). Stacja nie może być bezpiecznie używana, jeśli: wykazuje widoczne uszkodzenia, nie 
działa (nieprawidłowe działanie), była przechowywana przez długi czas w nieodpowiednich warunkach lub została poddana 
obciążeniom mechanicznym podczas transportu.

OGRANICZENIA GWARANCJI
Producent/importer nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody, które mogą wyniknąć z powodu nieprzestrzegania instrukcji. 
Zmiany tekstu, projektu oraz specyfikacji technicznych mogą ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia. Produkt jest objęty 
ustawowym dwuletnim okresem gwarancyjnym.

INSTRUKCJE I INFORMACJE ODNOŚNIE ZUŻYTYCH OPAKOWAŃ
Zużyty materiał opakowania należy zutylizować w odpowiednim miejscu.

UTYLIZACJA ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO 
Zużytych produktów elektrycznych i elektronicznych nie wolno dodawać do zwykłych odpadów komunalnych. W celu 
odpowiedniej utylizacji, odzysku i recyklingu należy przekazać produkt do wyznaczonych punktów zbiórki. W niektórych krajach 
Unii Europejskiej lub innych państwach europejskich można zwrócić produkty lokalnemu sprzedawcy podczas zakupu nowego 
produktu podobnej klasy.

Odpowiednia utylizacja tego produktu pozwoli zachować cenne zasoby naturalne i chroni przed negatywnym wpływem na 
środowisko naturalne i zdrowie, które mogłyby być zagrożone w wypadku niewłaściwej utylizacji odpadów. Więcej informacji 
można uzyskać od odpowiedniego urzędu lub najbliższego punktu zbiórki. 

Zmiany tekstu, wykonania oraz specyfikacji technicznych mogą ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia.
Producent: FAST ČR, a. s., U Sanitasu 1621, 251 01 Říčany, Republika Czeska - Język czeski jest wersją oryginalną

SOLDERING IRON EN
(Model RHT 101)

INSTRUCTIONS FOR USE
DESCRIPTION

Dear customer, thank you for purchasing a RETLUX brand product. This instruction manual is included in the package. It contains 
important instructions for commissioning and operating the product. If you pass the product on to other persons, make sure that 
you also give them this manual. Keep this manual so that you can read it again at any time. This powerful soldering iron, which 
is very easy to use and on which you can adjust the soldering temperature continuously from 150 to 450 °C, takes up almost no 
space on your workbench. The 48 W soldering pen ensures good heat transfer from the heating element to the soldering tip (the 
soldering tip can be easily replaced). The station is suitable for repairing various electrical devices, soldering printed circuit boards 
or tinning wires or various surfaces. You can use standard soft tubular tin (with or without lead content). This soldering iron does 
not have precise temperature control. Temperature adjustment is done by power control. The values shown on the label at the 
temperature control knob are only indicative and roughly correspond to the temperature of the heater after 8 minutes without 
load. The temperature at the tip end depends on the heat input and the tip type. Without heat extraction (at rest) it is 10% lower 
than the temperature of the heating element.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• Operating voltage: 230 V ~ / 50 Hz 
• Power consumption: max. 48 W 
• Soldering tip temperature: Continuous adjustment from 150 

to 480 °C

• Product dimensions (W × H × D): 115 × 115 × 143 mm 
• Product weight: approx. 700 g
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START-UP
Unpack the soldering iron and check all its components for any damage that may have occurred in transit. Do not use damaged 
parts and claim them from your dealer. Insert the soldering iron storage case (soldering pen) into the soldering station on its 
right side. Moisten the soldering tip cleaning sponge with water and insert it into the appropriate place in the soldering station.  
Insert the soldering pen into the soldering iron holder. Beware that this soldering iron storage case for removing the soldering 
iron heats up during operation of the soldering station. Place the soldering station on a flat, sturdy and stable surface. Plug the 
mains plug into a mains socket (230 V / 50 Hz) and switch on the soldering station using the switch on its left side (switch it to 
the “I” position). When the soldering iron is switched on, the indicator light on this switch will come on. The “O” position of this 
switch means that the soldering iron is switched off. When handling, hold the soldering pen by the handle only. Never touch 
the soldering tip with your hands when heating and soldering (risk of burns). Always place the soldering pen in the storage case 
during warm-up and during soldering breaks. Make sure that the solder contacts (component pins) and the solder surface (printed 
connections) are absolutely clean when soldering. Do not use soldering irons that contain sulfuric acid in the flux. These soldering 
agents could damage the soldering tip as well as the components being soldered. The tip must be tinned before first use. If you 
heat it up without tin, the tip starts to oxidize immediately when you first start it and after a while it is already covered with a 
layer of oxides and the tin does not stick to it. Set the temperature to approx. 300 °C at the first start-up and start applying tin 
solder to the tip approx. 4 minutes after start-up. It should go easily and quickly as the solder gradually heats up. If the solder tip 
is already oxidized, we recommend cleaning it with a sponge and then tinning. If the tip is heavily oxidised, it should be carefully 
sanded with fine sandpaper. Sand only the very end of the tip, which is fine. The rest of the tip has a special surface treatment that, 
although not wetting to tin, conducts heat well. 

USE
Now wait about 6-8 minutes until the soldering tip has warmed up to the set (desired) temperature. Test that the soldering tip 
is heated to the correct temperature with a small piece of solder. The solder used must be completely melted. Tin the soldering 
tip with solder. Wipe the excess molten tin from the soldering tip with a dampened sponge (bottom right side of the soldering 
station). Heat the soldering point (printed joint) with a soldering tip and attach the soldering tin (solder) to it. After soldering, let 
the soldering point cool down. After each soldering, clean the soldering tip with a damp sponge. 

When you have finished soldering, place the soldering pen in the soldering pen holder and turn off the soldering station by 
switching the switch on its left side to the “O” position. Never touch an uncooled soldering tip. Allow the soldering pen to cool to 
normal temperature in the storage case. Never soak the soldering tip in water or other liquids. 

IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS
This soldering iron is not a toy and does not belong in the hands of small children. Never turn on the soldering iron immediately 
after you have moved it from a cold environment to a warm environment. Condensed water that appears could destroy your 
soldering iron under certain circumstances. Leave the soldering iron switched off until its temperature is equal to the ambient 
(room) temperature. Never touch the soldering iron with wet or damp hands. In these cases, there is a risk of electric shock. This 
also applies to the mains cable. Do not expose the mains cable to high temperatures and take care not to damage its insulation by 
sharp edges. Never touch the soldering tip with your hands when soldering. Allow the soldering tip to cool to normal temperature 
before handling it. The fumes from lead-containing tin solder fluxes can be very dangerous, as can the chemicals released during 
soldering. These substances are cancer-causing. For this reason, ensure sufficient ventilation when soldering. Wash your hands 
thoroughly after using solder (tubular tin containing lead). Do not put such solder in your mouth under any circumstances. 
Wear suitable protective clothing and safety glasses when soldering. Never use this soldering iron near flammable or explosive 
substances and similar materials. Never solder components that are live. Do not repair the soldering iron yourself. You would 
forfeit any claims under the warranty. In the event that repairs to the soldering iron are necessary, contact your dealer or a person 
familiar with the relevant ordinance. If you suspect that the use of the soldering iron could be dangerous, switch off the device 
and secure it against accidental use (switching on). The iron can no longer be used safely if it: shows visible damage, does not 
work (malfunctions), has been stored for a long time in unsuitable conditions or has been subjected to mechanical stress during 
transport.

WARRANTY LIMITATIONS
The manufacturer/importer assumes no liability for damages that may result from non-compliance with the instructions in the 
manual. Changes to text, design and technical specifications may occur without prior notice. The product is subject to a statutory 
two-year warranty.

INSTRUCTIONS AND INFORMATION REGARDING THE DISPOSAL OF USED 
PACKAGING

Take the used packaging material to the municipal waste disposal.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT 
Used electrical and electronic products must not be added to regular municipal waste. For proper disposal, recovery and recycling 
of these products bring them to designated collection points. Alternatively, in some European Union states or other European 
countries you may return your products to your local retailer when buying an equivalent new product.

Correct disposal of this product will help save valuable natural resources and prevent any potential negative impacts on the 
environment and human health, which could otherwise be caused by improper waste disposal. For more details, please contact 
your local authorities or the nearest collection site. 

Text, design and parameters are subject to change without notice.
Manufacturer: FAST ČR, a. s., U Sanitasu 1621, 251 01 Říčany, Czech Republic – The original version is in Czech

LÖTSTATION DE
(Modell RHT 101)

GEBRAUCHSANWEISUNG
BESCHREIBUNG

Sehr geehrter Kunde, vielen Dank dass Sie ein Produkt der Marke RETLUX gekauft haben. Diese Gebrauchsanweisung ist im 
Lieferumfang des Produkts enthalten. Sie enthält wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und Bedienung des Produkts. Wenn 
Sie das Produkt an andere Personen weitergeben, stellen Sie sicher, dass Sie ihnen auch diese Gebrauchsanweisung übergeben. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung auf, damit Sie es jederzeit wieder lesen können. Diese leistungsstarke Lötstation, die 
sehr einfach zu bedienen ist und bei der Sie die Löttemperatur stufenlos von 150 bis 450 °C einstellen können, nimmt kaum Platz 
auf Ihrer Werkbank ein. Der 48-W-Lötstift sorgt für eine gute Wärmeübertragung vom Heizelement zur Lötspitze (die Lötspitze 
kann leicht ausgetauscht werden). Die Lötstation eignet sich zum Reparieren verschiedener elektrischer Geräte, zum Löten von 
Leiterplatten oder zum Verzinnen von Drähten oder verschiedenen Oberflächen. Sie können handelsübliches Weichzinn (mit oder 
ohne Bleianteil) verwenden. Dieser Lötkolben verfügt über keine präzise Temperaturregelung. Die Temperatureinstellung erfolgt 
durch Leistungsregelung. Die auf dem Etikett am Temperaturregler angegebenen Werte sind nur Richtwerte und entsprechen 
in etwa der Temperatur des Heizgerätes nach 8 Minuten ohne Belastung. Die Temperatur am Ende der Spitze hängt von der 
Wärmezufuhr und dem Typ der Spitze ab. Ohne Wärmeentzug (im Ruhezustand) ist sie 10 % niedriger als die Temperatur des 
Heizelements.

TECHNISCHE ANGABEN
• Betriebsspannung: 230 V ~ / 50 Hz 
• Leistungsaufnahme: max. 48 W 
• Temperatur der Lötspitze: Stufenlose Einstellung von 150 bis 

480 °C

• Abmessungen der Station (B x H x T): 115 x 115 x 143 mm 
• Gewicht der Station: ca. 700 g

INBETRIEBNAHME
Packen Sie die Lötstation aus und überprüfen Sie alle Komponenten auf eventuelle Transportschäden. Verwenden Sie keine 
beschädigten Teile und reklamieren Sie diese bei Ihrem Händler. Setzen Sie das Aufbewahrungsetui für den Lötkolben (Lötstift) 
auf der rechten Seite in die Lötstation ein. Befeuchten Sie den Schwamm zur Reinigung der Lötspitze mit Wasser und setzen Sie 
ihn an der entsprechenden Stelle in die Lötstation ein.  Geben Sie den Lötstift in die Lötkolbenablage. Beachten Sie, dass sich diese 
Lötkolbenablage zum Herausnehmen des Lötkolbens während des Betriebs der Lötstation erhitzt. Stellen Sie die Lötstation auf 
eine gerade, beständige und stabile Fläche. Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteckdose (230 V / 50 Hz) und schalten Sie 
die Lötstation mit dem Schalter an der linken Seite ein (setzen Sie den Schalter auf Position „I“). Wenn die Lötstation eingeschaltet 
ist, leuchtet die Anzeige an diesem Schalter auf. Die Position „O“ an diesem Schalter bedeutet, dass die Lötstation ausgeschaltet 
ist. Halten Sie den Lötstift während der Manipulation nur am Griff. Berühren Sie die Lötspitze beim Erhitzen und Löten niemals 
mit den Händen (Verbrennungsgefahr). Legen Sie den Lötstift beim Erhitzen und während der Lötpausen immer in das 
Aufbewahrungsetui. Achten Sie darauf, dass die Lötkontakte (bedrahtete Bauelemente) und die Lötfläche (gedruckte Anschlüsse) 
beim Löten absolut sauber sind. Verwenden Sie keine Lötkolben, die Schwefelsäure im Flussmittel enthalten. Diese Lötmittel 
können sowohl die Lötspitze als auch die zu lötenden Bauteile beschädigen. Die Spitze muss vor dem ersten Gebrauch verzinnt 
werden. Wenn Sie ohne Zinn erhitzt wird, beginnt die Spitze bereits bei der ersten Inbetriebnahme sofort zu oxidieren. Nach einer 
Weile ist sie bereits mit einer Oxidschicht überzogen und das Zinn haftet nicht mehr an ihr. Stellen Sie die Temperatur bei der 
ersten Inbetriebnahme auf ca. 300 °C ein und beginnen Sie ca. 4 Minuten nach dem Einschalten mit dem Auftragen von Lötzinn 
auf die Spitze. Es sollte leicht und schnell gehen, da sich der Lötkolben allmählich erhitzt. Wenn die Lötspitze bereits oxidiert ist, 
empfehlen wir, sie mit einem Schwamm zu reinigen und anschließend zu verzinnen. Wenn die Spitze stark oxidiert ist, sollte sie 
vorsichtig mit feinem Schleifpapier abgeschliffen werden. Schleifen Sie nur das äußerste, feine Ende der Spitze. Der Rest der Spitze 

ist mit einer speziellen Oberflächenbehandlung versehen, die zwar nicht zinnbenetzend ist, aber die Wärme gut leitet. 

VERWENDUNG
Warten Sie nun etwa 6-8 Minuten, bis sich die Lötspitze auf die eingestellte (gewünschte) Temperatur erhitzt hat. Testen Sie 
mit einem kleinen Stück Lötzinn, ob die Lötspitze auf die richtige Temperatur erhitzt ist. Das verwendete Lot muss vollständig 
geschmolzen sein. Verzinnen Sie die erhitzte Lötspitze. Wischen Sie das überschüssige geschmolzene Zinn mit einem 
angefeuchteten Schwamm von der Lötspitze (unten rechts an der Lötstation). Erhitzen Sie die Lötstelle (gedruckte Verbindung) 
mit der Lötspitze und bringen Sie das Lötzinn (Lötkolben) daran an. Lassen Sie die Lötstelle nach dem Löten abkühlen. Reinigen 
Sie nach jedem Lötvorgang die Lötspitze mit einem feuchten Schwamm. 

Wenn Sie mit dem Löten fertig sind, legen Sie den Lötstift in die Lötkolbenablage und schalten Sie die Lötstation aus, indem Sie 
den Schalter auf der linken Seite auf Position „O“ stellen. Berühren Sie niemals die Lötspitze, wenn sie nicht abgekühlt ist. Lassen 
Sie den Lötstift in der Lötkolbenablage auf Normaltemperatur abkühlen. Tauchen Sie die Lötspitze niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Diese Lötstation ist kein Spielzeug und gehört nicht in die Hände von kleinen Kindern. Schalten Sie die Lötstation niemals sofort 
ein, nachdem Sie sie aus einer kalten Umgebung in eine warme Umgebung gebracht haben. Das Kondenswasser kann unter 
Umständen Ihre Lötstation zerstören. Lassen Sie die Lötstation ausgeschaltet, bis ihre Temperatur der Umgebungstemperatur 
(Raumtemperatur) entspricht. Berühren Sie die Lötstation niemals mit nassen oder feuchten Händen. In diesen Fällen besteht 
die Gefahr eines Stromschlags. Dies gilt auch für das Netzkabel. Setzen Sie das Netzkabel keinen hohen Temperaturen aus und 
achten Sie darauf, dass seine Isolierung nicht durch scharfe Kanten beschädigt wird. Berühren Sie die Lötspitze beim Löten 
niemals mit den Händen. Lassen Sie die Lötspitze auf Normaltemperatur abkühlen, bevor Sie sie verwenden. Die Dämpfe von 
bleihaltigen Lötzinnflussmitteln können sehr gefährlich sein, ebenso wie die beim Löten freigesetzten Chemikalien. Diese Stoffe 
sind krebserregend. Achten Sie deshalb beim Löten auf ausreichende Belüftung. Waschen Sie sich nach der Verwendung von 
Lötzinn (bleihaltiges Röhrchenzinn) gründlich die Hände. Nehmen Sie diesen Lötkolben unter keinen Umständen in den Mund. 
Tragen Sie beim Löten geeignete Schutzkleidung und eine Schutzbrille. Verwenden Sie diese Lötstation niemals in der Nähe von 
brennbaren oder explosiven Stoffen und ähnlichen Materialien. Löten Sie niemals Bauteile, die unter Spannung stehen. Reparieren 
Sie die Lötstation nicht selbst. Sie würden alle Garantieansprüche verlieren. Sollten Reparaturen an der Lötstation erforderlich sein, 
wenden Sie sich an Ihren Händler oder an eine Person, die mit den einschlägigen Vorschriften vertraut ist. Wenn Sie vermuten, 
dass die Benutzung der Lötstation gefährlich sein könnte, schalten Sie das Gerät aus und sichern Sie es gegen unbeabsichtigte 
Benutzung (Einschalten). Die Station kann nicht mehr gefahrlos benutzt werden, wenn sie: sichtbare Schäden aufweist, nicht 
funktioniert (Fehlfunktionen), längere Zeit unter ungeeigneten Bedingungen gelagert wurde oder während des Transports 
mechanischen Belastungen ausgesetzt war.

EINSCHRÄNKUNG DER GEWÄHRLEISTUNG
Der Hersteller/Importeur übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die auf die Nichteinhaltung der in dieser Anleitung 
angeführten Hinweise zurückzuführen sind. Der Text, die Ausführung sowie technische Angaben können ohne vorherige 
Mitteilung geändert werden. Für das Produkt gilt eine gesetzliche Gewährleistung von zwei Jahren.

HINWEISE UND INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN 
VERPACKUNGEN

Das gebrauchte Verpackungsmaterial sollten an einer von der Gemeinde vorgesehenen Abfallsammelstelle abgegeben werden.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELETRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN 
GERÄTEN 

Gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte dürfen nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden. Geben Sie das Produkt zur 
ordnungsgemäßen Entsorgung, Wiederaufbereitung und zum Recycling an einer dafür vorgesehenen Sammelstelle ab. Eventuell 
können die Produkte in einigen Mitgliedsstaaten der Europäischen Union oder in anderen europäischen Ländern gegen den Kauf 
eines gleichwertigen neuen Produktes beim lokalen Händler zurückgegeben werden.

Eine richtige Entsorgung des Produktes hilft wertvolle Naturressourcen zu bewahren und beugt möglichen negativen 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit vor. Weitere Informationen erhalten Sie bei der zuständigen 
lokalen Behörde oder an der nächstliegenden Sammelstelle. 

Der Text, das Design sowie Parameter können ohne vorherige Mitteilung geändert werden.
Hersteller: FAST ČR, a. s., U Sanitasu 1621, 251 01 Říčany, Česká republika – Tschechisch ist die Originalversion

STANICA ZA LEMLJENJE  RS
(Model RHT 101)

UPUTE ZA KORIŠĆENJE
OPIS

Poštovani kupče, zahvaljujemo na kupnji proizvoda marke RETLUX. Ovaj priručnik je sastavni deo proizvoda. Sadrži važna uputstva 
za puštanje u pogon i rukovanje proizvodom. Ako proizvod predate drugima, pobrinite se da im predate i ovaj priručnik. Zadržite 
ovaj priručnik kako biste mogli da ga ponovno pročitate u bilo kojem trenutku. Ova moćna stanica za lemljenje, koja je vrlo 
jednostavna za uporabu, i na kojoj možete jednostavno da podesite temperaturu lemljenja u opsegu od 150 do 450 °C, gotovo da 
neće zauzeti nikakvo mesto na radnom stolu. Olovka za lemljenje od 48 W osigurava dobar prenos toplote od grejaćeg elementa 
do vrha za lemljenje (vrh za lemljenje može da se lako zameni). Stanica je pogodna za popravak različitih električnih uređaja, za 
lemljenje utiskanih pločica ili za kalajisanje spojeva vodiča ili različitih površina. Možete da koristite standardni meki cevasti kalaj 
(sa ili bez olova) ova lemilica nema preciznu kontrolu temperature. Postavka temperature vrši se kontrolom napajanja. Vrednosti 
navedene na nalepnici na ploči sa kontrolnim temperaturnim prstenom samo su indikativne i otprilike odgovaraju temperaturi 
grejača nakon 8 minuta bez opterećenja. Temperatura na kraju vrha ovisi o preuzimanju toplote i vrsti vrha. Bez preuzimanja 
toplote (u mirovanju), za 10% je niža od temperature grejača.

TEHNIČKI PODACI
• Radni napon: 230 V~/ 50 Hz 
• Potrošnja energije: Maks 48W 
• Temperatura vrha lemilice: Beskonačno podesivo od 150 do 

480 °C.

• Dimenzije stanice (Š x V x D): 115 x 115 x 143 mm 
• Težina stanice: približno 700 g

POČETAK UPOTREBE
Raspakujte stanicu za lemljenje i proverite ima li oštećenja na pojedinim komponentama koje su nastale tokom transporta. 
Nemojte koristiti oštećene delove i obratite se distributeru. Umetnite držač za lemilicu (olovka za lemljenje) u stanicu za lemljenje 
na desnoj strani. Navlažite spužvu za čišćenje vrha za lemljenje vodom i stavite je na odgovarajuće mesto u stanici za lemljenje.  
Umetnite olovku za lemljenje u držač za lemljenje (lemilice). Pazite da se ovaj držač za lemljenje zagreje kako biste držali lemilicu 
sve dok je stanica za lemljenje u radu. Postavite stanicu za lemljenje na ravnu, izdržljivu i stabilnu površinu. Utikač kabla za 
napajanje priključite u zidnu utičnicu (230 V / 50 Hz) i uključite stanicu za lemljenje pomoću prekidača na levoj strani (prebacite 
ga na položaj „i”). Kada je stanica za lemljenje uključena, uključiće se indikator na ovom prekidaču. Položaj „O” ovog prekidača 
označava da je stanica za lemljenje isključena. Dok radite, držite olovku za lemljenje isključivo za ručku. Prilikom zagrejavanja 
i lemljenja nikada nemojte dodirivati vrh za lemljenje (opasnost od opekotina). Uvek stavljajte olovku za lemljenje u držač za 
pohranu tokom zagrejavanja i tokom pauze između lemljenja. Pazite da kontakti za lemljenje (terminali komponenti) i lemljena 
ploha (tiskani spojevi) moraju biti apsolutno čisti kod lemljenja. Nemojte koristiti materijale za lemljenje koji sadrže sumpornu 
kiselinu u svojim fluksovima. Ovi materijali mogu oštetiti vrh za lemljenje, kao i lemljene komponente. Vrh je pre prve uporabe 
potrebno kalajisati. Ako ga zagrejavate bez kalaja, počeće da oksidira odmah na prvom početku vrha i nakon nekog vremena već 
je prekriven slojem oksida, a kalaj na njemu ne drži. Pri prvom pokretanju postavite temperaturu na oko 300 °C, a nakon otprilike 
4 minuta nakon početka počnite nanositi materijal za lemljenje na vrh. To bi trebalo ići lako i brzo jer će se lem postupno zagrejati. 
Ako je vrh lemilice oksidiran, preporučamo čišćenje spužvom, a zatim kalajem. Ako je vrh snažno oksidiran, potrebno ga je pažljivo 
obrusiti finim brusnim papirom. Brusite samo krajnji vrh, koji je fino oblikovan. Drugi dio vrha ima posebnu površinsku završnu 
obradu, koja ne otapa kalaj, ali dobro provodi toplotu. 

KORIŠĆENJE
Pričekajte oko 6-8 minuta dok se vrh za lemljenje ne zagreje na postavljenu (željenu) temperaturu. Testirajte toplotu vrha za 
lemljenje na ispravnu temperaturu sa malim komadom lema. Upotrebljeni lemovi moraju se potpuno otopiti. Zagrejani vrh za 
lemljenje kalajišite lemom. Obrišite višak otopljenog kalaja sa vrha za lemljenje vlažnom spužvom (dolje na desnoj strani stanice 
za lemljenje). Zagrejte vrh za lemljenje umesto lemljenja (tiskani spoj) i približite kalaj za lemljenje (lem) na njega. Nakon lemljenja 
ostavite mesto lemljenja da se ohladi. Nakon svakog lemljenja, očistite vrh za lemljenje vlažnom spužvom. 

Kada lemljenje završi, umetnite olovku za lemljenje u držač i isključite stanicu za lemljenje pomicanjem prekidača s leve strane u 
položaj „O”. Nikada nemojte dodirivati vrh za lemljenje ako nije ohlađen. Ostavite olovku za lemljenje da se ohladi u držaču. Nikada 
nemojte namakati vrh za lemljenje u vodi ili drugim tečnostima. 

VAŽNE BEZBEDNOSNE MERE
Ova stanica za lemljenje nije igračka i nije namenjena za malu decu. Nikada nemojte uključiti stanicu za lemljenje odmah nakon 

što je prenesete iz hladnog okružja u toplo. Kondenzovana voda, koja se istovremeno pojavljuje, može uništiti vašu stanicu za 
lemljenje pod određenim okolnostima. Ostavite stanicu za lemljenje isključenom dok temperatura ne bude jednaka temperaturi 
okoline (sobna temperatura). Nikada ne dodirujte stanicu za lemljenje vlažnim ili mokrim rukama. U takvim slučajevima postoji 
opasnost od strujnog udara. To vredi i za mrežni kabl. Kabl za napajanje nemojte izlagati visokim temperaturama i pazite da 
ne oštetite njegovu izolaciju oštrim rubovima. Prilikom lemljenja nikada nemojte dodirivati vrh za lemljenje rukama. Ostavite 
lemilicu da se ohladi do normalne temperature pre rukovanja vrhom za lemljenje. Dim koji se javlja kod lemljenja kalajem sadrži 
olovo i može biti vrlo opasan, kao i hemikalije koje se oslobađaju tokom lemljenja. Ove tvari su kancerogene. Iz tog razloga je 
bitna odgovarajuća ventilacija kod lemljenja. Nakon lemljenja (cjevčice kalaja sa sadržajem olova) temeljito operite ruke. Ni u 
kome slučaju nemojte stavljati takve lemove u usta. Prilikom lemljenja koristite odgovarajuću zaštitnu odeću i naočale. Nikada 
nemojte koristiti ovu stanicu za lemljenje u blizini zapaljivih ili eksplozivnih materija i sličnih materijala. Ni u kome slučaju nemojte 
lemiti komponente koje su pod naponom. Nemojte sami popravljati stanicu za lemljenje. Izgubili biste sva potraživanja proizašla 
iz garancije. Ako je potrebno, obratite se distributeru ili licu koje je upoznato sa odgovarajućim propisima. Ako sumnjate da 
korišćenje stanice za lemljenje može biti opasno, isključite aparat i osigurajte ga od slučajnog korišćenja (uključenja). Stanica se 
više ne može bezbedno koristiti kada: Pokazuje vidljiva oštećenja, ne radi (ne funkcionira) i dugo je bila skladištena u neprikladnim 
uslovima ili je bila izložena mehaničkom stresu tokom transporta.

OGRANIČENA GARANCIJA
Proizvođač i dobavljač ne prihvataju nikakvu odgovornost za štetu koja može nastati nepoštovanjem uputstva za upotrebu. 
Tekst, izgled i tehnički podaci mogu biti promenjeni bez prethodne najave. Na ovaj proizvod primenjuje se dvogodišnja zakonska 
garancija.

UPUTSTVA I OBAVEŠTENJA O ODLAGANJU AMBALAŽE
Ambalažu odložite na mesto koje je vašim mesnim ili lokalnim propisima označeno za odlaganje takve vrste otpada.

ODLAGANJE KORIŠTENE ELEKTRIČNE I ELEKTRONSKE OPREME 
Korišćeni električni i elektronički proizvodi ne smeju se zbrinjavati u uobičajenom komunalnom otpadu. Kako biste osigurali 
pravilnu likvidaciju, upotrebu i reciklažu, takav proizvod treba da predate na mesto koje je za to predviđeno. Osim toga, u nekim 
zemljama EU postoji mogućnost predaje starih uređaja trgovcu pri kupovini novog uređaja iste vrste.

Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda pomoći ćete da se sačuvaju dragoceni prirodni resursi i spreče negativni uticaji na okolinu 
i ljudsko zdravlje koji bi mogli nastati usled nepravilnog odlaganja električnog otpada. Više informacija o tome možete dobiti od 
svojih lokalnih vlasti ili u najbližem odlagalištu. 

Tekst, dizajn i parametri podložni su promenama bez prethodne najave.
Proizvođač: FAST ČR, a. s., U Sanitasu 1621, 251 01 Říčany, Republika Češka– Izvornik je na češkom jeziku

STANICA ZA LEMLJENJE  HR
(Model RHT 101)

UPUTE ZA KORIŠTENJE
OPIS

Cijenjeni kupče, zahvaljujemo na kupnji proizvoda marke RETLUX. Ovaj priručnik je sastavni dio proizvoda. Sadrži važne upute za 
puštanje u pogon i rukovanje proizvodom. Ako proizvod predate drugima, pobrinite se da im predate i ovaj priručnik. Zadržite ovaj 
priručnik kako biste ga mogli ponovno pročitati u bilo kojem trenutku. Ova moćna stanica za lemljenje, koja je vrlo jednostavna 
za uporabu, i na kojoj možete jednostavno prilagoditi temperaturu lemljenja u rasponu od 150 do 450 °C, gotovo da neće zauzeti 
nikakvo mjesto na radnom stolu. Olovka za lemljenje od 48 W osigurava dobar prijenos topline od grijaćeg elementa do vrha za 
lemljenje (vrh za lemljenje može se lako zamijeniti). Stanica je pogodna za popravak različitih električnih uređaja, za lemljenje 
utiskanih pločica ili za kositrenje spojeva vodiča ili različitih površina. Možete koristiti standardni meki cjevasti kositar (sa ili bez 
olova) ova lemilica nema preciznu kontrolu temperature. Postavka temperature vrši se kontrolom napajanja. Vrijednosti navedene 
na naljepnici na ploči s kontrolnim temperaturnim prstenom samo su indikativne i otprilike odgovaraju temperaturi grijača 
nakon 8 minuta bez opterećenja. Temperatura na kraju vrha ovisi o preuzimanju topline i vrsti vrha. Bez preuzimanja topline (u 
mirovanju), za 10% je niža od temperature grijača.

TEHNIČKI PODACI
• Radni napon: 230 V~/ 50 Hz 
• Potrošnja energije: Maks 48W 
• Temperatura vrha lemilice: Beskonačno podesivo od 150 do 480 °C. 

• Dimenzije stanice (Š x V x D): 115 x 115 x 143 mm 
• Težina stanice: približno 700 g

POČETAK UPORABE
Raspakirajte stanicu za lemljenje i provjerite ima li oštećenja na pojedinim komponentama koje su nastale tijekom transporta. 
Nemojte koristiti oštećene dijelove i obratite se distributeru. Umetnite držač za lemilicu (olovka za lemljenje) u stanicu za lemljenje 
na desnoj strani. Navlažite spužvu za čišćenje vrha za lemljenje vodom i stavite je na odgovarajuće mjesto u stanici za lemljenje.  
Umetnite olovku za lemljenje u držač za lemljenje (lemilice). Pazite da se ovaj držač za lemljenje zagrije kako biste držali lemilicu 
sve dok je stanica za lemljenje u radu. Postavite stanicu za lemljenje na ravnu, izdržljivu i stabilnu površinu. Utikač kabela za 
napajanje priključite u zidnu utičnicu (230 V / 50 Hz) i uključite stanicu za lemljenje pomoću prekidača na lijevoj strani (prebacite 
ga na položaj „i”). Kada je stanica za lemljenje uključena, uključit će se indikator na ovom prekidaču. Položaj „O” ovog prekidača 
označava da je stanica za lemljenje isključena. Dok radite, držite olovku za lemljenje isključivo za ručku. Prilikom zagrijavanja 
i lemljenja nikada nemojte dodirivati vrh za lemljenje (opasnost od opeklina). Uvijek stavljajte olovku za lemljenje u držač za 
pohranu tijekom zagrijavanja i tijekom pauze između lemljenja. Pazite da kontakti za lemljenje (terminali komponenti) i lemljena 
površina (tiskani spojevi) moraju biti apsolutno čisti prilikom lemljenja. Nemojte koristiti materijale za lemljenje koji sadrže 
sumpornu kiselinu u sredstvu za otapanje. Ovi materijali mogu oštetiti vrh za lemljenje, kao i lemljene komponente. Vrh prije prve 
uporabe je potrebno pokositriti. Ako ga zagrijavate bez kositra, počet će oksidirati odmah na prvom početku vrha i nakon nekog 
vremena već je prekriven slojem oksida, a kositar na njemu ne drži. Pri prvom pokretanju postavite temperaturu na oko 300 °C, 
a nakon otprilike 4 minute nakon početka počnite nanositi materijal za lemljenje na vrh. To bi trebalo ići lako i brzo jer će se lem 
postupno zagrijati. Ako je vrh lemilice oksidiran, preporučujemo čišćenje spužvom, a zatim kositrom. Ako je vrh snažno oksidiran, 
potrebno ga je pažljivo obrusiti finim brusnim papirom. Brusite samo krajnji vrh, koji je fino oblikovan. Drugi dio vrha ima posebnu 
površinsku završnu obradu, koja ne otapa kositar, ali dobro provodi toplinu. 

KORIŠTENJE
Pričekajte oko 6-8 minuta dok se vrh za lemljenje ne zagrije na postavljenu (željenu) temperaturu. Testirajte toplinu vrha za 
lemljenje na ispravnu temperaturu s malim komadom lema. Upotrijebljeni lemovi moraju se potpuno otopiti. Zagrijani vrh za 
lemljenje pokositrite lemom. Obrišite višak otopljenog kositra s vrha za lemljenje vlažnom spužvom (dolje na desnoj strani stanice 
za lemljenje). Zagrijte vrh za lemljenje umjesto lemljenja (tiskani spoj) i približite kositar za lemljenje (lem) na njega. Nakon 
lemljenja ostavite mjesto lemljenja da se ohladi. Nakon svakog lemljenja, očistite vrh za lemljenje vlažnom spužvom. 

Kada lemljenje završi, umetnite olovku za lemljenje u držač i isključite stanicu za lemljenje pomicanjem prekidača s lijeve strane u 
položaj „O”. Nikada nemojte dodirivati vrh za lemljenje ako nije ohlađen. Ostavite olovku za lemljenje da se ohladi u držaču. Nikada 
nemojte namakati vrh za lemljenje u vodi ili drugim tekućinama. 

VAŽNE MJERE OPREZA
Ova stanica za lemljenje nije igračka i nije namijenjena za malu djecu. Nikada nemojte uključiti stanicu za lemljenje odmah nakon 
što je prenesete iz hladnog okruženja u toplo. Kondenzirana voda, koja se istovremeno pojavljuje, može uništiti vašu stanicu za 
lemljenje pod određenim okolnostima. Ostavite stanicu za lemljenje isključenom dok temperatura ne bude jednaka temperaturi 
okoline (sobna temperatura). Nikada ne dodirujte stanicu za lemljenje vlažnim ili mokrim rukama. U takvim slučajevima postoji 
opasnost od strujnog udara. To vrijedi i za mrežni kabel. Kabel za napajanje nemojte izlagati visokim temperaturama i pazite da ne 
oštetite njegovu izolaciju oštrim rubovima. Prilikom lemljenja nikada nemojte dodirivati vrh za lemljenje rukama. Ostavite lemilicu 
da se ohladi do normalne temperature prije rukovanja vrhom za lemljenje. Dim koji se javlja kod lemljenja kositrom sadrži olovo 
i može biti vrlo opasan, kao i kemikalije koje se oslobađaju tijekom lemljenja. Ove tvari su kancerogene. Iz tog razloga osigurajte 
odgovarajuću ventilaciju prilikom lemljenja. Nakon lemljenja (cjevčice kositra sa sadržajem olova) temeljito operite ruke. Ni u 
kojem slučaju nemojte stavljati takve lemove u usta. Prilikom lemljenja koristite odgovarajuću zaštitnu odjeću i naočale. Nikada 
nemojte koristiti ovu stanicu za lemljenje u blizini zapaljivih ili eksplozivnih tvari i sličnih materijala. Ni u kojem slučaju nemojte 
zavarivati komponente koje su pod naponom. Nemojte sami popravljati stanicu za lemljenje. Izgubili biste sva potraživanja 
proizašla iz jamstva. Ako je potrebno, obratite se distributeru ili osobi koja je upoznata s odgovarajućim propisima. Ako sumnjate 
da korištenje stanice za lemljenje može biti opasno, isključite aparat i osigurajte ga od slučajnog korištenja (uključenja). Stanica se 
više ne može sigurno koristiti kada: Pokazuje vidljiva oštećenja, ne radi (ne funkcionira) i dugo je bila skladištena u neprikladnim 
uvjetima ili je bila izložena mehaničkom stresu tijekom transporta.

OGRANIČENO JAMSTVO
Proizvođač i dobavljač ne prihvaćaju nikakvu odgovornost za štete koje mogu nastati nepoštivanjem uputa u uputama za 
uporabu. Tekst, izgled i tehnički podaci mogu biti promijenjeni bez prethodne najave. Na proizvod se primjenjuje zakonsko 
dvogodišnje jamstvo.

UPUTE I OBAVIJESTI O ODLAGANJU AMBALAŽE
Ambalažu odložite na mjesto koje je vašim mjesnim ili lokalnim propisima označeno kao mjesto za odlaganje takve vrste otpada.

ODLAGANJE KORIŠTENE ELEKTRIČNE I ELEKTRONSKE OPREME 
Korišteni električni i elektronički proizvodi ne smiju se zbrinjavati u uobičajenom komunalnom otpadu. Kako biste osigurali 
pravilnu likvidaciju, oporabu i reciklažu, takav proizvod trebate predati na mjesto koje je za to predviđeno. Osim toga, u nekim 
zemljama EU postoji mogućnost predaje svojih uređaja trgovcu pri kupnji novog uređaja iste vrste.

Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda pomoći ćete sačuvati dragocjene prirodne resurse i pomoći u sprječavanju negativnih 
utjecaja na okoliš i ljudsko zdravlje koji bi mogli nastati uslijed nepravilnog odlaganja električnog otpada. Više informacija o tome 
možete dobiti od svojih lokalnih vlasti ili u najbližem odlagalištu. 

Tekst, dizajn i parametri podložni su promjenama bez prethodne najave.
Proizvođač: FAST ČR, a. s., U Sanitasu 1621, 251 01 Říčany, Republika Češka– Izvornik je na češkom jeziku

ΚΟΛΛΗΤΗΡΙ EL
(Μοντέλο RHT 101)
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Αγαπητέ πελάτη, σας ευχαριστούμε για την αγορά ενός προϊόντος RETLUX. Αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών περιλαμβάνεται στη 
συσκευασία. Περιέχει σημαντικές οδηγίες για τη θέση σε λειτουργία και τη λειτουργία του προϊόντος. Εάν μεταβιβάσετε το προϊόν 
σε άλλα άτομα, φροντίστε να τους δώσετε και αυτό το εγχειρίδιο. Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο ώστε να μπορείτε να το διαβάσετε 
ξανά ανά πάσα στιγμή. Αυτό το ισχυρό κολλητήρι, το οποίο είναι πολύ εύκολο στη χρήση και στο οποίο μπορείτε να ρυθμίζετε 
τη θερμοκρασία συγκόλλησης αδιαβάθμητα μεταξύ 150 και 450 °C, δεν καταλαμβάνει σχεδόν καθόλου χώρο στον πάγκο 
εργασίας σας. Το κολλητήρι τύπου μολυβιού 48 W εξασφαλίζει καλή μεταφορά θερμότητας από το θερμαντικό στοιχείο στη μύτη 
συγκόλλησης (η μύτη συγκόλλησης μπορεί να αντικατασταθεί εύκολα). Ο σταθμός είναι κατάλληλος για την επισκευή διάφορων 
ηλεκτρικών συσκευών, τη συγκόλληση πλακετών τυπωμένων κυκλωμάτων ή την επικασσιτέρωση καλωδίων ή διαφόρων 
επιφανειών. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τυπικό μαλακό σύρμα συγκόλλησης κασσίτερου (με ή χωρίς μόλυβδο). Αυτό το 
κολλητήρι δεν διαθέτει ακριβή έλεγχο της θερμοκρασίας. Η ρύθμιση της θερμοκρασίας γίνεται με έλεγχο της ισχύος. Οι τιμές που 
αναγράφονται στην ετικέτα στο κουμπί ρύθμισης της θερμοκρασίας είναι μόνο ενδεικτικές και αντιστοιχούν κατά προσέγγιση στη 
θερμοκρασία του θερμαντικού στοιχείου μετά από 8 λεπτά χωρίς φορτίο. Η θερμοκρασία στο άκρο της μύτης εξαρτάται από την 
εισροή θερμότητας και τον τύπο της μύτης. Χωρίς απαγωγή θερμότητας (σε ηρεμία) είναι 10% χαμηλότερη από τη θερμοκρασία 
του θερμαντικού στοιχείου.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
• Τάση λειτουργίας: 230 V ~ / 50 Hz 
• Κατανάλωση ενέργειας: μέγ. 48 W 
• Θερμοκρασία μύτης συγκόλλησης: Αδιαβάθμητη ρύθμιση 

από 150 έως 480 °C

• Διαστάσεις προϊόντος (Π × Υ × Β): 115 × 115 × 143 mm 
• Βάρος προϊόντος: περίπου 700 g

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Αποσυσκευάστε το κολλητήρι και ελέγξτε όλα τα εξαρτήματά του για τυχόν ζημιές που μπορεί να έχουν προκληθεί κατά τη 
μεταφορά. Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένα εξαρτήματα και ζητήστε την αντικατάστασή τους από τον προμηθευτή σας. 
Τοποθετήστε τη θήκη αποθήκευσης του κολλητηριού (μολύβι συγκόλλησης) μέσα στον σταθμό συγκόλλησης στη δεξιά πλευρά 
του. Υγράνετε το σφουγγάρι καθαρισμού της μύτης συγκόλλησης με νερό και εισάγετέ το στην κατάλληλη θέση στον σταθμό 
συγκόλλησης.  Εισάγετε το μολύβι συγκόλλησης μέσα στη θήκη του κολλητηριού. Κατά αφαίρεση του κολλητηριού, να έχετε υπόψη 
ότι αυτή η θήκη αποθήκευσης του κολλητηριού θερμαίνεται κατά τη λειτουργία του σταθμού συγκόλλησης. Τοποθετήστε τον 
σταθμό συγκόλλησης σε μια επίπεδη, στιβαρή και σταθερή επιφάνεια. Συνδέστε το φις ρεύματος σε μια πρίζα δικτύου ρεύματος 
(230 V / 50 Hz) και ενεργοποιήστε το σταθμό συγκόλλησης χρησιμοποιώντας το διακόπτη στην αριστερή πλευρά του (γυρίστε τον 
στη θέση «I»). Όταν το κολλητήρι είναι ενεργοποιημένο, ανάβει η ενδεικτική λυχνία σε αυτόν τον διακόπτη. Η θέση «O» αυτού του 
διακόπτη σημαίνει ότι το κολλητήρι είναι απενεργοποιημένο. Κατά το χειρισμό, να κρατάτε το στυλό συγκόλλησης μόνο από τη 
λαβή. Ποτέ μην αγγίζετε τη μύτη συγκόλλησης με τα χέρια σας κατά τη θέρμανση και τη συγκόλληση (κίνδυνος εγκαυμάτων). Να 
τοποθετείτε πάντα το μολύβι συγκόλλησης στη θήκη αποθήκευσης κατά τη διάρκεια της προθέρμανσης και κατά τα διαλείμματα 
μεταξύ των συγκολλήσεων. Βεβαιωθείτε ότι οι επαφές προς συγκόλληση (ακίδες εξαρτημάτων) και η επιφάνεια συγκόλλησης 
(τυπωμένες συνδέσεις) είναι απολύτως καθαρές κατά την συγκόλληση. Μην χρησιμοποιείτε κράματα συγκόλλησης που περιέχουν 
θειικό οξύ στην πάστα. Αυτά τα μέσα συγκόλλησης μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στη μύτη συγκόλλησης, καθώς και στα 
εξαρτήματα που συγκολλούνται. Η μύτη πρέπει να καθαριστεί πριν από την πρώτη χρήση. Αν τη ζεστάνετε χωρίς κασσίτερο, 
η μύτη αρχίζει να οξειδώνεται αμέσως μόλις ξεκινήσετε τη χρήση για πρώτη φορά και μετά από λίγο είναι ήδη καλυμμένη με 
ένα στρώμα οξειδίων και ο κασσίτερος δεν κολλάει πάνω της. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία στους 300 °C περίπου κατά την πρώτη 
εκκίνηση και αρχίστε να εφαρμόζετε κασσίτερο συγκόλλησης στη μύτη περίπου 4 λεπτά μετά την εκκίνηση. Θα πρέπει να τρέχει 

εύκολα και γρήγορα καθώς η κόλληση θερμαίνεται σταδιακά. Εάν η μύτη συγκόλλησης έχει ήδη οξειδωθεί, συνιστούμε να την 
καθαρίσετε με ένα σφουγγάρι και στη συνέχεια να την επικασσιτερώσετε. Εάν η μύτη είναι πολύ οξειδωμένη, θα πρέπει να την 
τρίψετε προσεκτικά με λεπτό γυαλόχαρτο. Τρίψτε μόνο το άκρο της μύτης, το οποίο είναι λεπτό. Το υπόλοιπο της μύτης έχει μια 
ειδική επιφανειακή επεξεργασία, η οποία, αν και δεν διαβρέχεται από τον κασσίτερο, άγει καλά τη θερμότητα. 

ΧΡΗΣΗ
Περιμένετε τώρα περίπου 6-8 λεπτά έως, ότου η μύτη συγκόλλησης θερμανθεί και φτάσει στην καθορισμένη (επιθυμητή) 
θερμοκρασία. Ελέγξτε ότι η μύτη συγκόλλησης έχει φτάσει στη σωστή θερμοκρασία με ένα μικρό κομμάτι κόλλησης. Η κόλληση 
που χρησιμοποιείτε πρέπει να λιώσει πλήρως. Επικασσιτερώστε τη μύτη συγκόλλησης με κόλληση. Σκουπίστε την περίσσεια 
λιωμένου κασσίτερου από τη μύτη συγκόλλησης με ένα βρεγμένο σφουγγάρι (κάτω δεξιά στο σταθμό συγκόλλησης). Θερμάνετε 
το σημείο συγκόλλησης (τυπωμένη ένωση) με μια μύτη συγκόλλησης και ακουμπήστε εκεί τον κασσίτερο συγκόλλησης (κόλληση). 
Μετά τη συγκόλληση, αφήστε το σημείο συγκόλλησης να κρυώσει. Μετά από κάθε συγκόλληση, καθαρίστε τη μύτη συγκόλλησης 
με ένα υγρό σφουγγάρι. 

Όταν τελειώσετε τη συγκόλληση, τοποθετήστε το μολύβι συγκόλλησης στη θήκη μολυβιού συγκόλλησης και απενεργοποιήστε το 
σταθμό συγκόλλησης γυρίζοντας το διακόπτη στην αριστερή πλευρά του στη θέση «O». Ποτέ μην αγγίζετε τη μύτη συγκόλλησης 
πριν κρυώσει. Αφήστε το μολύβι συγκόλλησης στη θήκη αποθήκευσης μέχρι να κρυώσει και να φτάσει σε θερμοκρασία δωματίου. 
Ποτέ μην μουλιάζετε τη μύτη συγκόλλησης σε νερό ή άλλα υγρά. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Αυτό το κολλητήρι δεν είναι παιχνίδι και δεν πρέπει να αφήνεται στα χέρια μικρών παιδιών. Ποτέ μην ενεργοποιείτε το κολλητήρι 
αμέσως μετά τη μεταφορά του από ένα ψυχρό περιβάλλον σε ένα θερμό περιβάλλον. Η συμπύκνωση υγρασίας που θα εμφανιστεί 
μπορεί να καταστρέψει το κολλητήρι σας υπό ορισμένες συνθήκες. Αφήστε το κολλητήρι απενεργοποιημένο μέχρι η θερμοκρασία 
του να είναι ίση με τη θερμοκρασία περιβάλλοντος (δωματίου). Ποτέ μην αγγίζετε το κολλητήρι με βρεγμένα ή υγρά χέρια. Σε 
αυτές τις περιπτώσεις, υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Αυτό ισχύει και για το καλώδιο ρεύματος. Μην εκθέτετε το καλώδιο 
ρεύματος σε υψηλές θερμοκρασίες και προσέξτε να μην προκαλέσετε ζημιά στη μόνωσή του με αιχμηρές άκρες. Ποτέ μην 
αγγίζετε τη μύτη συγκόλλησης με τα χέρια σας κατά τη συγκόλληση. Αφήστε τη μύτη συγκόλλησης να κρυώσει και να φτάσει σε 
θερμοκρασία δωματίου. Οι αναθυμιάσεις από τα κράματα συγκόλλησης κασσίτερου που περιέχουν μόλυβδο μπορεί να είναι πολύ 
επικίνδυνες, όπως και οι χημικές ουσίες που απελευθερώνονται κατά τη συγκόλληση. Αυτές οι ουσίες προκαλούν καρκίνο. Για 
το λόγο αυτό, εξασφαλίστε επαρκή εξαερισμό κατά τη συγκόλληση. Πλύνετε καλά τα χέρια σας μετά τη χρήση κόλλησης (σύρμα 
κασσίτερου που περιέχει μόλυβδο). Μην βάζετε τέτοια κόλληση στο στόμα σας σε καμία περίπτωση. Να φοράτε κατάλληλο 
προστατευτικό ρουχισμό και γυαλιά ασφαλείας κατά τη συγκόλληση. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτό το κολλητήρι κοντά σε 
εύφλεκτες ή εκρηκτικές ουσίες και παρόμοια υλικά. Ποτέ μην κολλάτε εξαρτήματα που βρίσκονται υπό τάση. Μην επισκευάζετε το 
κολλητήρι μόνοι σας. Θα χάσετε κάθε αξίωση στο πλαίσιο της εγγύησης. Σε περίπτωση που απαιτούνται επισκευές στο κολλητήρι, 
επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας ή με ένα άτομο που γνωρίζει τις σχετικές διατάξεις. Εάν υποψιάζεστε ότι η χρήση του 
κολλητηριού μπορεί να είναι επικίνδυνη, απενεργοποιήστε τη συσκευή και ασφαλίστε την από τυχαία χρήση (ενεργοποίηση). Η 
συσκευή δεν μπορεί πλέον να χρησιμοποιηθεί με ασφάλεια εάν: παρουσιάζει ορατές φθορές, δεν λειτουργεί (δυσλειτουργία), έχει 
αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό διάστημα σε ακατάλληλες συνθήκες ή έχει υποστεί μηχανική καταπόνηση κατά τη μεταφορά.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Ο κατασκευαστής/εισαγωγέας δεν φέρει καμία ευθύνη για ζημίες οι οποίες ενδέχεται να προκληθούν λόγω μη συμμόρφωσης 
με τις οδηγίες του εγχειριδίου. Ενδέχεται να υπάρξουν αλλαγές στο κείμενο, στον σχεδιασμό και στις τεχνικές περιγραφές χωρίς 
προειδοποίηση. Το προϊόν καλύπτεται βάσει νομοθεσίας από εγγύηση δύο ετών.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΗΣ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Παραδώστε τα χρησιμοποιημένα υλικά συσκευασίας στο σημείο διάθεσης αποβλήτων της κοινότητάς σας.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ 
Τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα δεν πρέπει να προστίθενται στα συνήθη αστικά απόβλητα. Για τη σωστή 
απόρριψη, ανάκτηση και ανακύκλωση αυτών των προϊόντων, παραδώστε τα σε καθορισμένα σημεία συλλογής. Εναλλακτικά, 
σε ορισμένες χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή άλλες Ευρωπαϊκές χώρες, μπορείτε να επιστρέψετε τα προϊόντα σας στον τοπικό 
λιανοπωλητή, όταν αγοράζετε ένα ανάλογο νέο προϊόν.

Η σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος θα συμβάλλει στην εξοικονόμηση πολύτιμων φυσικών πόρων και στην πρόληψη των 
δυνητικών αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία, οι οποίες θα μπορούσαν να προκληθούν ως 
αποτέλεσμα της ακατάλληλης διάθεσης των απορριμμάτων. Για περισσότερες λεπτομέρειες, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή 
με την κοντινότερη εγκατάσταση συλλογής. 

Το κείμενο, η σχεδίαση και οι παράμετροι υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.
Κατασκευαστής: FAST ČR, a. s., U Sanitasu 1621, 251 01 Říčany, Δημοκρατία της Τσεχίας – η πρωτότυπη έκδοση εκδόθηκε στα 
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